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Abstract

The Chinese translation of foreign novels is one of the important ways to promote cultural ex-
changes between China and the West. From the perspective of Leech’s emotional meaning, this paper
studies the emotional meaning reflected by different language features in the Chinese translation of
Educated, in the hope that readers can better understand foreign novels and that Chinese and West-
ern cultures can be further promoted.
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1. 51§

AR Z R, AR EEMFEE . AN ZREATES, H52RIENREBMZRE
M TH, 2k, BHE—FcbmfEil . “MEAHRAN, BESHBEMTS RS M, B
Je RN T bR MEMARE LT SIEFFMANEERE, B KEN ZEA B B8, 15,
Fefiho AR, MAEASPRII NN OGN R B T —BEE LGS DR eSS, Bl PR DiRe(fis (5 8), +F
SURE(EZVE S A S HRm), 1HEIIRERIASE . R IK), E3hIREGE T 184 A R R IR 5
fiN), FEIEINRE(H MR FIGIE S ReCGRE SR WiEME ) [1]. BRERETIESN)
Rez—, HIMMERF MR, JRonfE T DLEEE 5 kil . /NI DGE (R ik i SO R i s iz —.
VER—Fh AN SO R, N EEEEMM U E ARG, (EESEHEMEN T, il i
RIS R E AR X, RN P s DR RIE AN AR R S TR,
AT, PR TEDCRRAN SC/ANBART, BV R oM RIS AR S5 S AT 2 & I I e
2. {ERE MR

Leech Geoffrey K 7 S/ BRI, MESE L, WIME X, Ha8, HEREN, R, B
BV R TR X [2]. Hi, fHEEFRRFEANPBEASENE S WERE, NRNBEEET
XA, AR, AR, 2%, SRV, WA R, @, DOER, IR, AR EESEE3]. BIIRER TR
FRAEANFNE T 2 s LR, “FERIBEIX PR I, PR3 B B M vb 8 7= AR BB B R R A
R POERHE, BN R, AR B BAT R AT Re A IR IR R, FRERR O T LRE
HIALFE” [4],

HTAFRPSCEZR, D sfita s, PEmMIESAEERESR. “BE AR MER
FINEE . MIEZEIE L. WIREEMES . WES R ZE R Z700ERER” (5], /SRR
b, AR LB Z RN, 22 REEH, X EREF B SCE SRS, i BRI
EEE, BT UG N B VEAS AR DA S AT 401 5 BT 2l IR (R, AT S ] R b B 3t B v A 1 10,
ik H B BRI Mk 1A 2 SR AR SR A 1 I A SR AR R .

3. (IREKERERIL) EXFHESHR

“HEARIE R, IR B GO SN EL AR, R AR AU H ROAE B R
BT (6] AE/NUESCH, EE T ORE S A A S ORM IR B 1 S, kbR
FO0S T B OIS, X i A SR EORIRAI T TR, PRIE S (i2 TS HHE T AL
B, RiETENRHEAOHERORE, WHES) CEFRE TR R FBIRIE, AR R N 2
BAa LS, EMERLE GRS, WEIRNFEUERIEHT]. B TR LA, F
FE M T MR T, b, MAMSIKE, BIEEE TSR T VA7), —J7 i 7
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EEAATEERE, 53— IR Sk T A AT B AR
4. (IRHBETREROWL) NEFPHRE AR

Hor, NI CRIFRURE N BB RIS BE 103 S 1 G AL I8 R B AR S R i sCiess
TR A BE A% SR AT AR [ BAR I (155 B AR50 [8]. B ~Fiita U AR ER B Z M. B IR, fbf14im
AR R B A (T AR I SR [9]. R, 1HEE X ATURIEZ AN ZM, e, wd, A)F5%. &
SCHETAT R AR R A S SR, MIATE, Rk BRE T = A2 TR i R e L RIE 51535

(—) A2 1 e A e X

PEPORNC Z [BAFAEZE E “Or B A2 5 L BARIUETE 5 7R R ANATCHE SCREE AN T, AR
JEAN AR Z [ ) 22 S i SR e FE RN S T A B L, AV R e AR S SR, R AR AR & R 1)
EEA10]. BT RELRE T K BNE R . %35 5 IER ML SOEAE AR Em B L, i
TGRS, XAEA e S AL 3 S HERA ) B R

7 1:
J&.X: Someone was screaming, a long, steady holler, so loud it woke me up. It was dark. There were street lights

pavement the rumble of distant cars.

E HALER™, —FEFN. FEORTERVEE, RILRE. AAIT, AFE, BAAENGEES.

e OO BRI ES, £ LB SOREREN RN, EERIPRER,
FETH SR AE AL I, AR A O TUR R PR R BRSO 430, RSO B e —Fh gt =G 214
X ESCH ) “long, steady holler” , PEF A PRI RN “—HREEK S, M2E#F 7 «—H5
B SRS, REELUESF B, HEMRERRIER A ORISR 2. i, Jobl
VRN BT 5, AR RO R R R IR AR 7, I E S R BT )
BARBEZ P, BRSO EERA DS ERAC, HARAEZACENIGAR, Bl s,
LG RE, RZIRIL TR ALK, AREEEZR, ALEEX NGNS & ENRZIH)
UNLE

7 2:

J&X: Thad been educated in the rthythms of the mountain, rhythms in which change was never fundamental, only cyc-
lical. The same sun appeared each morning, swept over the valley and dropped behind the peak. The snows that fell in winter
always melted in the spring.

F RAOLR G PAERT, EXPTETRARAMG T, RA R W LT, KIAERFRRT I,
AELS, REBALEETD, ARETHEEZEARRL,

o EOCBRT HAMEE, miE e TR i R SCA R, BEE ISR
B EEEAR R, FEEE, HHHE, BALRERE. K, “same” il “always” {H 0]
RPX — . BEETEREE “same” B, FFEABEBEERN “HER” , MAFEN “HE” . “The same sun,
appeared, the snows, always” ¥ “RFHMEFE, & FHSHQREFERML” , BEEEHE TS
RS2 IE R I BT AR B ) R P 2E, RS RIS R AR TR B, RO fE SOERE ok, 18T R
KRB 1R T ARZE.

%) 3:

J&X: The owl grew restless. When it began to refuse food, we opened the back door and let it escape. It wasn’t fully
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healed but Dad said its chances were better with the mountain than with us. It didn’t belong. It couldn’t be taught to belong.
FI KRBT ERAZ, EFMBELAR, TRAEMNITHAET, FeRET., CLEAZLAR, REE
B, ERKLGE—RILFENE—RIE., ERETXE, LREHKTCETEE,

I3t BN BOEE VR ST LB 2 . BRSO “escape” BN “TUE” o BEERAZ TR
BRIy e, WM, MREON TR, S ERAER RS AN E TP RO, A
— R e AR B T A R R, R SRR AR R A, SHRE ORGSR TR
. XTFEICH “belong” —id], BFEHIGAM 7FESCRE S EICEERETE XL KB . CEAREETIX
H, AR eE TR, miba)d, mA “XHE”, HERIE, FRKEXAMEROEHERN S, it
B iR AR 2 B RO — R W E T B SR R L

(Z) R S et IR X

E R SOFAMALARAE, TRAKM TSR A, DURAEBE S, i, G, I A5 5
JEBLHR” (1170 ARBRIEIRE], 15K 67, TRIGR o] & F 2 Sk &), SR Al A ) ] AT
FE— A TR . KR, AW aTimAa s, A& AR, fERCH, e s R s &) Ll
SIEILUA], AR Al HX S R AR A R AR R IR R MR 2 RIS R, 0B IOUR AR [12]. FERHIRIZ Bekp ik
AR, PR WA G AR B OCES . R OB IE SRS, A gl B SRS R B, R R SO i
2 R R SCHER TG iR R R ok

% 4:

J&.X: He asked where I was studying: when I answered. he said, “Harvard! Holyhell!” “Who would a thought?” I said.
“I did”

FI P REPLLSH. KREEZ, it bl A 7 SRLMIPH, £? 2 Kit. ‘K8 T,

i JRSCHIE A T ISR A A, S AN 2 1R “Holyhell!” , BESCIEA T “ORMI” 3X — 5
wl, WEAERE, NSRS SR T U R S X R B AR
B RIE T B R AR KRR A, —BORFEIDRAETIRE. R A ¥ R R TERE L
AR, s a ARt A A AR R — AN, (RS RIRFEE 7 [13]. BhiE T
BAEC K, SR W, BEEERS, KEFRBELSANZLR, BREEERINNBRKKE. A, X
FERR A T, Bhi— S —PREA WS, AR A ORIV mE BIRER. FR, JFECWiEH
T 5ER%] “who would a thought?” , BEFHFHEEA “HESARRW, SN2 7 &) f)Hh A & am 2 It oF2
4R TSR E B S 80, IOTHBEERE 7 AR, HER VRN IE.

7 5:

J&X: 1had a camera. Dad had always hated cameras but when he saw mine his eyes shone with excitement. “Tara!
Tara!” he shouted, running ahead of me and Mother. “Get yourself a picture of this angle. Ain’t that pretty!

B RFT —EAN. EE— A RAAN, 2B RE AN, IR EINRA X A b, B K7,
M35 R A F R @RE EIAN A ELR A THKREBR, 2T 7

oM SRS TSR] “Taral Tara!” , JEAAREXAIHLHISCR, £HFIERKNE A, TERIRE
WIRNHRE AT DG, Waihi 3 2 ) L2 4ok o IR AL “ Tara! Tara!” “PAfi! BSHr! 7, “Ain’t
that pretty!” ,  “Z3MIL 7 P T AR LOLIRTR T WL R R MOGREN, SCRIBREA B
MR R VR, B S 2 AR SOR B R [ R — T8 BRI, O R B i LE A
M &, ABESCRRIN LR, KR ZEE B CRZ%T . 8 PR FE G g 3L, B e
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DI 2 B AL 5R O OIA HEEANE IR 20, RN 28 B R 2 AR > BISR 5 £ 7 Z M LR 1

(=) 52 1 e 2R S

B A A PO E AR IR BLTE, BReaeis iR m R IE S ROk, 1ERiE S INRIEKTy, [
EREEGY A, SRS TR R, RIETENAW ORI BGESI RS RO . EECMch, BT 2
FEEETFVE, WA, Lo, S5k, EAEARRIES PRl 7SR OIS AR, 955
A AT R A AR K I 5 R0 515 S TR R — FAE 525 2 Heme Dy —
B EABRRIE, HPT AR SR S B OSUES) T AN RISCAG IR S S A LR [14]. LR A
F I\ EL A B J2 10 70 M H TS R I IR R

1) 6:
J&X: From across the ocean I’d heard her beckoning, as if I were a troublesome calf who’d wandered from her herd.

B A RFRRRIT B B e, R RIMBE Y —k B A TAR 4k,

i SRR DRI R A Y, SRR, B R — A BINE RS . AEM I T AR B R ER
gz, JIFRAANSEFEL B EREEA C. HMRERIMRIAE T, MW -7 — %S K5
S AREMINEEN . BCRE TESCRRIES, R EENEIEINE, R HHE B AL E—
REAPBE, MR BN AR SL BRI, 3R] 7B E GEIRA, TER RS 7S T AT R
AFETHNKIRN& Az, FR,  “wander” B#H N “BAE7 , EAMMEIL 7 AN QPRSI NEE R
FEAFTREBEZN, ZIAE UG ALR “Has” , SRR LS F il 20 50 e B J oo A,
WIGUb ) B AR T R SORSE I & B RO, b B B R T KRS, ST A
e

7] 7
J&X: The past was a ghost, insubstantial, unaffecting.
EX AR AR, BAEY, B2 Hm.

M BRSO L EERET Y “a ghost” HAR, I NId R A RO RS AL AN A R — . “insubstantial ”
PEE RIS ORI, MR “REIEN” . ST RIS TR, s REET
A, G TR DRV 2 N E, BOETCT AR, TRR I . “unaffecting” N €K
frafgmy” . ARRERE, NEKATHEENE. M TEERENFEN, SNIZE2WN, i
BRI, BRAEZRRAE N, TARIKEC TV R RSAERTE, A REIIEERIFRIARR. B HK—
ANLEmr, SRR A Lo AL I BGE B, TG TR eIERRS ), SR, WL
e 2, B SRR,

1 8:
JB.X: “How marvelous,” he said, smiling. “It’s as if 've stepped into Shaw’s Pygmalion.”

FL: CRRTERT” MEEH, “BRIFBADZT KAy (ErL) .7

ST AR R—FMERE T, PO ERERS (4 W] DA SCERAETE B RIS T I A . AR [15]. 81
R 22 B TEAA A B AE KRB T 7 b s, 88 OB SRR e e (G2iede) i
0 E PR A S AL R FTS, K H ORI (SRR L) Ay & s o B R 5 1 3 R Ik
ik, WMk 7 —AE “Its as if I've stepped into Shaw’s Pygmalion” , & MIGIMIEN “i7%
FERE T ARAAGNR) (S2ie) Wtk , —J5 e s b 7 r is o e R 13 Bis fr, o,
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BAEER AR T K, SR BT FRE T TR, B — 5 T B T T R R S
W, KRGS, FIT HER R 57
5. 4518

185 I S A3 A /N B S AR R A O — BR . IERAE 61 A A € (I I S, Y
BB B T A0 (O BE B, S U S A R, A0 B 5 B 3 T B A/ N 1 3
B, PEHERIEIAE S, B A BREE R ST RN R, N A S R, WL
LA A G S, RSV AT IOV, B s A S 2 TS T

SE K

(11 SPHEE &S HE0EM] . dbat: JbaUK2E R, 2017: 11,

[2] Leech, G. (1974) Semantics. Penguin, London.

[3] K. JRIRIE U ILRBII]. SMENE, 1985(4): 57-63.

[4] ERR. FRESHEI]. B EAME, 2005(1): 71-78.

[5] XUBER. #Hgm S QREEe M. dbat: A EX A BHPE AR A =, 2005.

[6] BEJIR. EIRAIESRER, REIESEHERIT]. hEECHEE, 1996(11): 18-20.
[7] ¥, BER. BRI AB].  E#TE, 2022, 43(2): 183-188.

[8] MEAEME. RSB EE ERD]. SMEFETI, 2002(2): 89-91.
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10]  5KAE. FPUANCAE 22 70 BRI IR B2 )], 8 5 5H1E, 2016(2): 70-74.
117 Z=BEFE, BEMNER, JR—FF IR - FIZ R Bk [1]. AMEHEA, 2021(18): 231-232.
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[12]  Ber. BARDUEBEILAPIR]. AT B4R, 1994(2): 124-127+114.

[13] #AE. MiEA B, B EERBER]. WBIRIEMTE AR 2A3R), 2018, 9(1): 95-100.

[14] MFRHEE. BRr kM. Big 8B K%, 2020.
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